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PE®EPAT
JlumiomHass pa6ora (57 cTpaHHI]) COCTOUT U3 pedepara, BBEIECHUS, ABYX
IJJaB OCHOBHOM 4YacTH, 3aKJIOYEHHMs, CIUCKAa JuTeparypbl (55 HMCTOYHHUKOB),

ITPUITIOXKCHMU .

KawueBnsie caoBa: OIIPEJEJIEHHO-JIMYHOE [IIPEJIJIOXXEHUE,
CTPYKTYPHbBIN AHAJIN3, KOJIMUECTBEHHbBIN AHAJIN3, ITOCJIOBULIA,
CKA3YEMOE, TIIOCJIOBUIBI CO CTPYKTYPOUM OIIPEJIEJIEHHO-
JIMYHBIX IPEJIOXKEHUNU, CEMAHTUYECKUI AHAJIN3, IIOT OBOPKU

IlpenMer OMIVIOMHOIO  HMCCIAEIOBAHMS —  OIpPENEICHHO-IIMYHBIC
PEUTOKEHHS KaK OCHOBA IS CO3[JaHUs MMOCIOBUIL U TIOTOBOPOK.

OO0beKT HccIeI0BAHN — PYCCKHUE MTOCIIOBUIIBI U TIOTOBOPKH.

Heab aumiomHoil padoTsl — MpoaHANM3UPOBATh (HYHKIIMOHUPOBAHHE
MOCJIOBUIL CO CTPYKTYPO ONPENEICHHO-TUYHBIX MPEAJIOKEHUN B PYyCCKOM SI3bIKE.

B pabore ncnonb3oBaHbl OnucaTeIbHbIM METOM, METOJl aHaJIM3a U CUHTE3a,
METOJl  CIUIOIIHOM  BBIOOPKH  S3BIKOBOTO  MarepHajia U3  MCTOYHHKOB;
KJIacCU(UKAIHS S3BIKOBOTO MaTEPHUAJIA; SIIEMEHThI KOTMYECTBEHHOTO aHAIH3a.

Teopernyeckasi 3HAYUMOCTb KCCJIEAOBAaHUS BUIUTCA B ONPEIACICHUU
KYJAbTYPHBIX JOMHHAHT B cdepe u3ydeHus (PyHKIMOHUPOBAHUS TOCIOBHI] CO
CTPYKTYpPOM ONpeNeNeHHO-TUYHBIX MPEIJIOKEHUH B PYCCKOM U S3bIKE, Kak
dakTopa mpencTaBieHUs HAIMOHATIBHO-KYJIBTYPHOU crielu(pUKy coryma.

IIpakTuyeckasi 3HAYUMOCTH PAOOTHI ONPEICTSACTCS BO3MOXHOCTHIO
UCIIOJIb30BaHUSI TIOJYUEHHBIX PE3YJbTaTOB B TMPENOJAaBAHUU TEOPETUUECKUX

KypCOB TI0 PYCCKOM JIEKCUKOJIOTHH, JIEKCUKOTpaduu, (ppazeonoruu; B Kypce YTeHUs



JEKIMM N0 CTWJINCTHKE M WHTEPIPETAUHUHM TEKCTa, TCOPHUM SI3bIKA, a TAKXKE Ha
3aHATUAX [0 PYCCKOMY SA3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

B0o3MOKHOCTH NPOXOIKEHMS HMCCIACAOBAHMA 110 JAaHHOW TEMaTHKE
BUJUTCS B HEOOXOAMMOCTH JAJbHEUIINX HCCIAENOBaHUNA (YHKUIMOHUPOBAHUS
IIOCJIOBUIl CO CTPYKTYPOW OIPEAEICHHO-TNYHBIX NPEIJIOKEHNN, HEONPEIEIEHHO
JUYHBIX TPEIJIOKEHUN M OE3MMUHBIX NPEIJIOKEHUH B PYCCKOM, KHUTAaWCKOM U
IPYI'UX A3bIKaX, C LEJbI0 UCIIOIb30BAHUSA UX B MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALUU U

pu npenogasanuu PKU.



ABSTRACT
Thesis (57 pages) consists of an abstract, introduction, two chapters of the

main part, conclusions, bibliography (55 sources) application.
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Subject of the thesis is direct-personal sentences as a basis for creation of
proverbs and sayings.

Object of the study is Russian proverbs and sayings.

Aim of the thesis is to analyze the structure of Russian proverbs with the
direct-personal sentences.

Descriptive method, method of analysis and synthesis, the method of
continuous sampling of linguistic material from sources; classification of linguistic
material; elements of quantitative analysis have been used in the research.

Theoretical significance of the study. The definition of cultural dominants in
the sphere of the functioning of proverbs with the structure of direct-personal
sentences in Russian and English, as a factor of the cultural specificity of society
has been defined.

Area of possible practical application. The conclusions and scientific

statements of the thesis are timely and significant for lectures on Russian



Lexicology, Lexicography, Phraseology; Stylistics, Text interpretation and Theory
of language both in Russian and in a foreign language.

Further research on this subject. The functioning of proverbs with the
structure of direct-personal and impersonal sentences in Russian, Chinese and
other languages could be studied with a view to their use in intercultural

communication and teaching of RCTS.



